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— G y ü a , t e ! — k iabá l t s a kezével h a d o 
nászot t a sá ros e m b e r . Az os tora n a g y o k a t 
c sa t t an t , a l ovak gőzölögve feszül tek a h á m 
nak , csak azér t , hogy tíz lépéssel o d é b b n a 
gyot szusszanva m e g á l l j a n a k . Az o l d a l b o r d á 
j u k z ö t t y e n v e u g r á l t le és föl. O r r l i k a i k a k 
k o r á r a t á g u l t a k , m i n t a kocsis sá ros ökle . 

G y ű a , t e ! — o rd í t o t t a el m a g á t ú j r a 
a kocsis . O s t o r á v a l vég igszán to t t a a l o v a k 
h á t á t . A l o v a k n e k i d ü l t e k , a kocsi m e g m o z 
du l t , s agy ig ü l t be le a s á rba . 

— No, az i s t enny i l a c sap jon e b b e a p e m -
pőbe ! Ide se g y ü v ö k be többe t ! — m é r g e l ő 
dö t t a kocsis n a g y t e n y e r é v e l a s a r a t m a j -
zolva le az a r cá ró l . Sá ros , e l n y ű t t r u h á j ú e m 
be rek á l l t ák k ö r ü l a kocsi t s h ü m m ö g t e k , b ó 
l o n g a t t a k . 

— Ide n e m lehe t t ö b b t ég l á t behozn i , — 
v a k a r ó d z o t t K i s J ó s k a . L e r a k o d t a k és ő az 
t á n t a l i c skáva l to l ta oda a házhoz . H á r o m 
száz t ég lá t k a p o t t a vá ros tó l , m e g h á r o m s z á 
za t a Közműve lődés i Egyesü le t tő l , és egy k ő -
míves t . Osz lopoka t r a k n a k a h á z a lá , az t a 
l án m a j d m e g t a r t j a , h a m e g t a r t h a t j a . 

L a t y a k m e g víz «11 minden fe l é . A szobá
b a n is víz v a n . Az á g y l ába , a h o g y m o z o g n a k 
ra j t a , be l e süpped a földbe. A szoba s a r k á b a n 
K i s J ó s k a egy g ö d r ö t ásot t , oda folyik össze 
a víz, o n n a n az t án k i h o r d j á k vödör re l . H á 
r o m é v e s f iacskája v a n K i s J ó s k á n a k . Csupa 
masza t . M á r n e m a k a r az ágyon m a r a d n i , 
mozogni sze re tne , sza ladgá ln i , le-föl a szobá
b a n v a g y az u d v a r o n , d e a l ába b e l e r a g a d a 
sá rba , o r r a b u k i k , k is kezéve l szé tcsap ja a 
s a r a t .Néha s iva lkodik , n é h a m e g szó t lanul 
fölkel, kezérő l a k a b á t r a dörgöl i a s a ra t , k i s 
b o c s k o r á b a n t o v á b b pancsog . 

Az any ja , h a ez t lá t ja , r á v e r , hogy m i é r t 
n e m m a r a d n y u g t o n az ágyon , m é g ő is csak 
több dolgot a d e b b e n a ké t ségbee j tő he lyze t 
ben. S o k a t m é r g e l ő d i k K i s J ó s k á n é . Lehúzza 
a s á r b a m e r ü l t l á b b e l i k e t és a g y e r e k e t az 
á g y r a haj í t ja . 

K i sné i s m e g y t ég l á t h o r d a n i . Tíze t tesz 
egy z s á k b a s a h á t á r a veszi, k ics i t tör , d e h á t 
muszá j h o r d a n i . 

Bacsó, a szomszédjuk , áll n e k i tö r l e szked
ve a u d v a r o n . K á r o m k o d i k . 

— Ledő l ez a fal, h i á b a t á m a s z t o t t u k 
m e g ! — Idegesen toporog , a s á r l a t y a k k á v á 
l ik a bocskora a l a t t . — K i kö l l ene p a k o l n i ! 
— Té továz ik , h ü m m ö g , h ü v e l y k u j j á v a l a fa 
l a t t apoga t j a . H i á b a , s á r r á v á l t és m á r r e 
p e d is. 

Bacsóné j ö t t k i mez í t l áb . 

— Mit nézöl? T á n lesed, hogy m i k o r dől 
a fe jedre? Mié r t n e m gyüssz pako ln i? G y e 
re , ma jd e l p a k o l u n k a sógorékhoz! 

Egy asz ta l t ve t t a fe jére és m e g i n d u l t v e 
le a t é r d i g é r ő pocso lyában . 

— Megfázik kee , Borcsa nén i ! F e b r u á r 
ban , mez í t l áb ! — k i ab á l t n e k i az á ta l só szom
széd. Bacsóné k iköpö t t . 

— H a megfázok , h á t megfázok! N e m az 
u r a k gondja . A bé le l t c ipősök b iz tosan n e m 
fáznak. É n m e g m á r úgy i s m e g f á z t a m . Még 
egy k i s fázás , se ide, se oda. P a p u c s b a n n e m 
lehe t a t é r d i g é r ő s á r b a n m e n n i . M á s m e g 
n incs . 

D ö r m ö g v e c sap ta a s a r a t . 
Bacsó n e m k a p o t t t ég lá t . V a n m á s is ak i 

n e m k a p o t t . S o k a n n e m k a p t a k . Van , ak i 
k é t - h á r o m s z á z a t k a p o t t . E z e k n e k csak oszlo
p o k a t r a k n a k alá , d e m i t é r az? A J o v á k é 
az osz lopokról is ledől t m á r . A többi is l e 
dől, h a n e m r a k j á k egészen kö rü l , d e n e m 
a d n a k elég tég lá t . A N y á r i T e c á n a k , a n n a k a 
v a c a k n a k , a n n a k a m i n d e n k i r o n g y á n a k a d 
t a k eze rha t száza t , hogy k ö r ü l r a k h a s s a . M é g 
k ő m ű v e s t is a d t a k nek i t ö b b n a p r a . M á s e m 
b e r n e k egy n a p r a a d n a k , a z t á n k ín lódjon , 
r ak j a t o v á b b m a g a , ahogy tud ja . Biz tosan 
m e g á l l t a m é r n ö k n e k . Bacsó k iköpö t t . Az 
i l y e n e k n e k v a n tégla . No, m e g a Körös inek 
a d t a k l e g t ö b b e t : négyez re t . A n n a k m e g v a 
lami r o k o n a v a n a háznéző b i zo t t s ágban . H a 
v a n p ro tekc ió , a k k o r v a n tégla , — d ö r m ö g ö t t 
Bacsó m a g á b a n . Egy zsák k r u m p l i v a l csúsz
k á l t föl az o r s z á g ú t r a , v i t t e az öccséhez. Az 
öccséék o t t l a k n a k az o r s z á g ú t me l l e t t . A z ő 
h á z u k is vizes, d e b í r j a m é g va l ahogy . A szo
ba o t t is sá ros . 

A s á r m á r m i n d e n ü t t i t t van . A sár , a m i 
r á r a k ó d i k a r u h á r a , az e m b e r e k r e s az i d e 
g e k r e megy . N y ú l ó s a n körü lvesz i a dü ledező 
h á z a k a t , b e m á s z i k a szobákba , e g y b e r a g a s z t 
j a az e m b e r i l ép t eke t , összefonja az u t a k a t , 
i ngoványossá teszi a ta la j t , i ngadozóvá teszi 
az e m b e r e k e t . . . M i n e k a tég la , m á r n e m s e 
gít . Most dő l t le a más ik u t c á b a n Kocsis J á 
nos háza , az a lá ped ig eze r t é g l á t r a k t a k . 
N e m l ehe t megá l l í t an i a fa laka t , b e l e s ü p p e d 
nek a s á rb a . M á s h o v a k e l l e n e ép í t en i a h á 
zaka t , m a g a s a b b t a l a j r a , a h o v á n e m j ö n föl 
a ta la jv íz , aho l n e m lesznek d e r é k i g vizesek 
a fa lak, aho l n e m s ü p p e d be l e az ágy l á b a 
a szoba földjébe. 

P o r t a kö l l ene , o t t az o r s z á g ú t o n t ú l n a n , 
o t t j ó l enne . H a k é r n é n k , k ö v e t e l n é n k , t á n 
m e g is k a p n á n k — m o n d j a B e r t a P a l i , c sak 



ha egységesen , összefogva n é z n é n k u t á n a 
m i n d a n n y i a n . Igen, azt k e l l e n e megszerezn i , 
bó longa t m é g Kis J ó s k a is. A fejek összébb 
ha jo lnak . A s zü rke égből esőcseppek h u l l d o 
g á l n a k . S z o m o r ú nó ta t a k t u s á t ve r i k a d ü 
ledező h á z a k te te jén . 

Bacsó szeme az ég re m e r e d . Még az is ten 
is v e r b e n n ü n k e t . Vagy tud ja , hogy csak a k 
ko r t a n u l u n k , ha v e r n e k b e n n ü n k e t . A k k o r 
ny í l ik csak ki a s zemünk , ha m á r szu rká l j ák . 
— Bacsó a rca p i ro s r a d a g a d t az i ndu la t tó l . 
— Még t án az i s ten is az t aka r j a , hogy ide. 

a h u n a rég i összedűl , ú j a t n e é p í t s ü n k . . . Űj 
p o r t á t a k a r u n k , m a g a s a b b t a la jon és s zá r a 
zat! . . . 

T é g l a h o r d ó t a l i c skák á l l a p o d n a k m e g a 
j á r d á n , szemek m e r e d n e k össze, e m b e r e k t o 
t y o g n a k a l a t y a k b a n , a l a t y a k b a n , m e l y b e n 
lassan t ovaúszo t t a szó: p o r t á t a k a r u n k . . . 
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